KAUTUKA-PURVAKA GURU-VANDANA / STHALAKAMALINYAIH VANDANA / SRI RATI MANJARYAIH VANDANA 1

Sr1 Vilapa-Kusumanjali
— A Bouquet of Lamentations —
(by Srila Raghunatha dasa Gosvamr)

1

—_— —_— e — U — / "~ — ~ — — (vasanta-tilaka)
tvariv rupa-maiijari sakhi prathita pure ’smin

you O Rupa Maiijari O sakhi are famous in this town

pumsah parasya vadanam na hi pasyasiti

man of another the face not surely you look thus

bimbadhare ksatam anagata-bhartrkaya

like bimba fruits on your lips  bites not come your husband

yvat te vyadhayi kim u tac chuka—pungavena?
which of you caused what? that parrot by the best

My dear friend Rupa Maiijari! In the township of Vraja you are well known for your chastity. You don’t even look
at the faces of other men! It is therefore surprising that your lips, that are as beautiful as red bimba fruits, have been
bitten, although your husband is not at home. Has this maybe been done by the best of parrots?

O dear friend Riipa Maiijari, you are famous in Vraja as a very chaste girl. You never so much as look at the face
of any other man. Your husband has been away at another village for the past few days, and yet your lips are fresh-
ly cut. Can it be that some excellent parrot has bitten them, mistaking them to be a bimba fruit?

2
uvuvuv——/—u——u— —  (malini)

sthala—kamalini yuktam garvita kanane ’smin

O female landlotus! befitting proud in the forest in this
pranayasi vara-hdsyarr puspa—guccha—cchalena
You do best laughing (through) flower = bunches with a pretext
api nikhila-latas tah saurabhaktah sa muiican
even though  all vines them anointed with fragrance He leaves behind
mrgayati tava margarir krsna-bhringo yad adya
searches of You for the pathway the black bee which  now

O Sthala-kamalini (landlotus)! It is fitting that You are laughing very proudly through Your flower-bunches, since,

though all the flowers in the forest are anointed with fragrance, the black bee Krsna leaves them now to search for
You only!

- — uvu—v—/vvv—v——v—(ﬂﬂhvt’)
vrajendra—vasati-sthale vividha-ballavi-sankule
of the king of Vraja in the abode all kinds of cowherd girls amongst
tvam eva rati-maiijari pracura—-punya-puiijodayd
you only O Rati Maiijari, abundant fortune of abundance the arising
great love
vilasa—bhara-vismrta—pranayi-mekhala—-margane
in Her love-play due to absorption forgets Her beloved sash of bells to fetch it
yvad adya nija—nathaya vrajasi nathita kandaram
which  now own by the Queen you go requested  to the cave where She left it

O Rat1 Maiijari! You are the most fortunate cowherd girl in the abode of the king of Vraja! When Your mistress
(Srimati Radhika) forgets Her beloved sash of bells due to absorption in Her love-play, She asks You to fetch it from
the cave where She left it!
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4

— — v — — ~~~ — — (odd) (puspitagra)
prabhur api yadunandano ya esa
master although Yadunandana Acarya  who is
U — v — —_ — (even)
priya-yadunandana unnata—prabhavah
dear to the son of the Yadus elevated and powerful

svayam atula—krpamrtabhisekarit

himself of matchless mercy nectar showered

mama krtavars tam aharin gurum prapadye
of me did of him I of my guru I take shelter

I take shelter of my guru Yadunandana Acarya, who is so powerful because he is so dear to Yadunandana Sri Krsna,
and who personally showered me with the nectar of his matchless mercy.

(Sardula-vikridita)
_— — —V\J—\J—\JV\J—/——V——V—

yo marir dustara—geha—-nirjala-maha-kupad apara klamat

who tome hard tocross of household waterless from the deep well boundless from misery
sadyah sandra-dayambudhih prakrtitah svairi krpa-rajjubhih
suddenly deep of compassion ocean by nature  independent of mercy with the ropes

uddhrtyatma—saroja—nindi-carana—prantam prapadya—svayatit

pulled out His own lotus flowers defeating  feet at the tips gave me shelter  personally

Sri-damodara-sdac—cakara tam aham-—caitanya—-candram—-bhaje

to Sri Svariipa Damodara  entrusted me of Him I the moonlike Lord Caitanya I worship

I worship the moonlike Lord Caitanya who is an ocean of compassion. With the ropes of His mercy He suddenly
pulled me out of the deep waterless well of household life, which is so difficult to come out of, and is full of limit-
less suffering. He gave me shelter at the tips of His feet, which defeat the beauty of lotus flowers, and entrusted me
into the care of SiT Svariipa Damodara.

6

O — v _ —/\J\J— s — —— (upajati)

vairagya-yug-bhakti-rasarih prayatnair

laced with renunciation  of bhakti nectarean taste  diligently

apayayan mam anabhipsum andham

made drink me unwilling and blind
krpambudhir yah para—duhkha-duhkhi
of mercy an ocean who  of others the sufferings cannot tolerate

sanatanarir tam prabhum asrayami

Sanatana Gosvami of him as my Siksa-guru I take shelter

I was blinded by ignorance and unwilling to drink the nectar of bhakti-rasa laced with renunciation, but Srila
Sanatana Gosvami, being an ocean of mercy who cannot tolerate the sufferings of others, diligently made me to
drink it. Therefore, I take shelter of Srila Sanatana Gosvami as my Siksa-guru.

7

—_—— N — U — / U\ — \ — — (vasanta-tilaka)
aty-utkatena nitaram virahanalena
extreme great constantly of separation by the fire

dandahyamana-hrdaya kila kapi dasi

being burned the heart  indeed of some maidservant



ADBHUTA KRPA-NAUKA / LAKSAUSADHA / KRPA-NIRIKSANA SANJTVANT 3

ha svamini ksanam iha pranayena gadham

(0] Svamini, for a moment here with love intense
akrandanena vidhura vilapami padyaih
by crying suffering I lament with verses

O Svamini! I am Your maidservant. But my heart is burning due to the virulent fire of separation from You. I cry
repeatedly and thus I have become thoroughly aggrieved. Seeing no other means of retrieval, I reside at
Sri Govardhana by the bank of Sii Radha-kunda and lovingly supplicate Your lotus feet with these few lines of
lamentation.

8

—_ / U U U — U — v — (rathoddhata)
devz duhkha-kula—sagarodare
O Devi! of sorrow of an ocean in the middle
diuyamanam ati-durgatam janam
afflicted very much  helpless this person
tvarir krpa-prabala—naukaydadbhutarit
of Your mercy in the powerful boat to the wonderful
prapaya sva-pada-pankajalayam
please take me of Your lotus feet abode

Having fallen into the unfathomable ocean of intense grief, I am severely tormented and seized by calamity. O Devi,
kindly place me upon the indestructible boat of Your mercy and grant me the direct service of Your lotus feet.

9

- — — \ — v (anustubh)
tvad—-alokana-kalahi- damSair eva mrtariv janam
of You of not seeing of the black snake by the bites  surely dead person this

tvat-padabja-milal-laksa— bhesajair devi jivaya

from Your lotus feet by meeting of the red lac with the medicine O Devi, please revive me

O Devi! This person has died from the bites of the black snake of not seeing You. Please revive me with the
medicine of the red lac from Your lotus feet!

10

—_— ) — / (R R —_ (] — \ — (rathoddhata)
devi te carana-padma-dasikam
O Devi! Your of the feet lotuslike I am a maidservant
viprayoga—bhara—dava-pavakaih

of separation great in the forest fire

dahyamanatara—kaya-vallarim

burns body vine-like
jivaya ksana—-nirtksanamrtaih
please revive me  at once of a glance with the nectar

O Devi, I am a maidservant of Your lotuslike feet, whose vine-like body burns in the forest fire of separation from
You. Please revive me at once with Your nectarean glance!
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11

_ — — —_ v v o /\_/\_/ — ~~ — — (vasanta-tilaka)
svapne ’pi kirmn sumukhi te caranambujata—
inadream even whether? O beautiful-faced girl, of Your lotus feet
rdjat-paraga—-patavasa—vibhiisanena
glistening pollen fragrant by decoration
Sobharin param atitaram ahahottamangari
beauty most great Oh,  my head (the highest limb)
bibhrad bhavisyati kada mama sartha—nama?
holding will become when? mine properly named

O Sumukhi (beautiful-faced girl)! When will I, even in a dream, be justified in calling my head the highest limb
(uttamanga) of my body by beautifying it with the glistening fragrant pollen of Your lotus feet?

12
amrtabdhi-rasa—prayais tava niupura—Siiijitaih

like a nectarean ocean of rasa great of Your  anklebells the jingling
ha kada mama kalyani bdadhiryam apanesyate?
Oh,  when? my O auspicious girl, deafness will remove

O Kalyani (auspicious girl)! When will the jingling of Your anklebells, that is like an ocean of nectarean rasa,
cure my deafness?

13
Vvvvvv——/—v——v——(mﬁlini)

Sasakabhrd—-abhisare netra—bhrngdaiicalabhyari

in the moonlit night during the rendezvous eyes like bees  with the corners

disi vidisi bhayenodghiurnitabhyam vanani

in all directions fearfully spinning around the forests
kuvalaya—dala-kosany eva klrptani yabhyari
blue lotus flower petals whorls surely made with which

kim u kila kalaniyo devi tabhyari jano ’yam?
whether? surely worthy to be seen O Devi, by both (these eyes) person  this

O Devi! When You go out to meet Krsna in the moonlit night Your eyes fearfully move in all directions, like
bumblebees turning the whole forest into blue lotus petals. Is this person not to be seen by these eyes?

14
yvad avadhi mama kacin maiijart ripa-purva

ever since my some mafijart named Rupa
vraja—bhuvi bata netra-dvandva-diptirn cakara
in Vrajabhtimi Oh, eyes couple shining did
tad avadhi tava vrndaranya-rajii prakamari
since then Your O queen of Vrndavana, strong desire
carana-kamala-laksa-sandidrksa mamabhiit
feet lotus red lac yearning to see of me became

O Vrndaranya-rafijini (Queen of Vrndavana)! Ever since some marijari named Ripa filled my eyes with light in
Vrajabhiimi, I have yearned to see the red lac which decorates Your lotus feet.
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15

v—vuv—v—/uuu —_— v — — v — (prthvi)
yada tava sarovarar sarasa-bhrnga—sanghollasat
when Your pond with humming  bees multitude  blissfully,
saroruha-kulojjvalarin madhura—vari-sampiiritam
waterlotuses multitude glistening, sweet water filled
sphutat—sarasijaksi he nayana-yugma saksad vabhau
O blooming lotus-eyed girl! Oh, before my eyes couple directly appeared
tadaiva mama lalasdjant tavaiva dasye rase
then indeed of me desire was born of You only in service nectar

O Sphutat Sarasijaksi (blooming lotus-eyed girl)! When my eyes directly saw Your pond (Radha-kunda), which is
filled with sweet water and lotus flowers surrounded by blissfully humming bees, then I really got the desire to taste
the nectar of Your service!

16
_—— v — - — /\_/ s — () — —— (vasanta-tilaka)
padabjayos tava vina vara—-dasyam eva
of the two lotus feet ~ Your  without most exalted service only
nanyat kadapi samaye kila devi yace

not anything else at any time certainly O Devi, [ pray

sakhydya te mama namo ’stu namo ’stu nityarit

unto friendship Your my obeisances let there be obeisances letitbe forever

dasyaya te mama raso ’stu raso ’stu satyam

unto service Your my spiritual let there be taste let it be truly
avour

O Devi! I am not praying for anything except that most exalted, direct service to Your lotus feet! Time and again I
offer pranama to Your sakhitva, a position as Your sakht, but I swear that my unwavering devotion will always be
only for Your ddasitva, a position as Your servant!

... but I really relish the idea of becoming Your maidservant!

... let me truly have eager spiritual thirst for Your service! (If I am not qualified for Your service, then please at least
make me attached to this aspiration, so that one day I may get it)

17
\/\J\/\J\/\J——/—\J _ — () —  — (malini)
ati-sulalita—laksaslista—saubhagya—mudra—

very charming red footlac anointed with of good fortune  signs

tatibhir adhika—tustya cihnati-krtya bahiu

by a multitude of  more by satisfaction marking doing my arms

nakha-dalita-haridra-garva—gauri priyarir me
by a fingernail scratched of a turmeric pride (steals by) golden hue dear unto me

carana-kamala-sevam ha kada dasyasi tvam?

of Your feet lotuslike the service Oh, when? will bestow You

O You whose golden hue possesses the pride of the colour of a turmeric-bulb scratched by a fingernail! When will
You, having, out of great satisfaction, marked my arms with Your emblems of good fortune that are anointed with
Your very lovely footlac, bestow the service of Your lotus feet on me?
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18

- — —/\_/\_/\_/\_/\_/— — ~ v v — (Sikharini)
pranalzm ktlalazr bahubhir abhisanksdalya madhurair
Your drain water with a lot of, after joyfully rising, with sweetly scented
muda sarmarja svair vivrta—kaca-vrndaih priyataya
and lovingly sweeping it with my  loosened hair considering it very dear
kada bahyagararn vara—parimalair dhiipa—nivahair
when? latrine nice fragrant incenses with an abundance
vidhasye te devi prati-dinam aho vasitam aham?
I will do Your O Devi, every day Oh, scented I

O my Goddess! When may I, after joyfully rising Your drain with sweetly scented water and lovingly sweeping it
with my loosened hair, considering it very dear, daily make Your latrine fragrant with nice incenses?

O Devi, when will the day come when You will bestow Your mercy upon me and put me on Your list of dasis and
I can serve You fully? When will the day come when I will wash all Your drains, rooms and outer and inner part of
Your house? I will dry it with my hair, and I will make all places so fragrant.

19
—_— — v —_— v v — / (R — ~ — —— (vasanta-tilaka)

pratah sudhamSu-militarn mrdam atra yatnad

early in the morning  camphor mixed with soft clay here carefully

ahrtya vasita—payas ca grhantare ca

having brought scented water also house inside and

padambuje bata kada jala-dharaya te

lotus feet Oh, when? of water with a stream Your

praksalya bhavini kacair iha marjayami?

having washed O emotional girl, with my hair here I wipe dry

O Bhavini (beautiful, emotional girl)! When, early in the morning can I carefully bring soft clay mixed with
camphor along with scented water into Your room, wash Your lotus feet with a stream of this water, and wipe them
dry with my hair?

20
praksalya pada-kamalam krta—danta—kasthari

after washing Your lotus feet, brushing Your teeth  with a twig
snanartham anya-sadane bhavatim nivistam
for Your bath another  in a room when You have entered
abhyajya—gandhitatarair iha taila—puraih
having anointed with very fragrant here of oil  with a flood
prodvartayisyati kada kim u kinkartyam?
will massage when? may certainly maidservant this

When may this maidservant, after washing Your lotus feet and brushing Your teeth with a twig, seat You in the bath-
room and, having anointed You with very fragrant oils, massage You there?
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21

vuvuuu——/— — — ~ — — (malini)

ayi vimala—jalanari gandha—karpum—puspatr

O!  of spotless water scented with camphor and flowers,
Jita—vidhu—-mukha—-padme vasitanarn ghataughaih
defeats the moon (whose) face lotuslike, scented jugs  with floods

pranaya-lalita—sakhya diyamanaih purastat

by their love who is beautified by sakhis brought in advance

tava varam abhisekarn ha kadaham karisye?

Your beautiful bath Oh, when? 1 will perform

O You whose lotuslike face defeats the moon in beauty! When may I give You an excellent bath with many jugs of
spotless water scented with camphor and flowers, brought in advance by sakhis who is beautified by their pranaya,
divine love for You?

22
(srag-dhara)

panityam cina-vastraih Sasimukhi sanakaih ramya-mrdv-anga-yaster
the water with soft silken towels O moon-faced girl, gradually beautiful from Your tender limbs

yvatnad utsarya modad disi disi vicalan-netra-mindaricalayah

carefully wipe, joyfully in all directions move of Your eyes fishlike as the borders

Sronau raktarn dukiilam tad aparam atularir caru-nilar Siro ’grat

on the hips red silken petticoat, that with an incomparably  beautiful blue, head from the top

sarvangesu pramodat pulakita-vapusa kirih mayda te prayojyam?
over all the limbs (sar1) of ecstasy with g(l)ose- %n Crlny whether? by me of You for the sake
pimples ody

O Sasimukhi (moon-faced girl)! After Your bath, may I gently and carefully wipe the water from Your tender limbs
with fine towels as the borders of Your fishlike eyes joyfully move in all directions and then, with goose-pimples
of ecstasy on my body, after covering Your hips with a red silken petticoat, may I cover all Your limbs, from Your
head down, with an incomparably beautiful blue sari?

23

_—— Y — v v — / w W~ — ~ — — (vasanta-tilaka)
praksalya pada—kamalam tad-anukramena
having washed Your lotus feet that in sequence
gosthendra—sunu—dayite tava keSa—pasam
O beloved of the prince of Vraja, Your hair
ha narmada-grathita—sundara—-suksma-malyair
Oh, by Narmada strung beautiful fine with garlands
venirir karisyati kada pranayair jano ’yam?
a braid will do when? lovingly person this

O beloved of the prince of Vraja! When will this person, after washing Your lotus feet, lovingly braid Your hair with
the beautiful fine garlands strung by the florist girl Narmada?
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24

U U — — /— —_ —_ (] _ —  (malini)
subhaga—mrgamadenakhanda—subhmmsu—vat te
beautiful with musk full moon like Your

tilakam iha lalate devi modad vidhaya

tilaka here on the forehead O Devi! joyfully placing,
masrna-ghusrna—carcam arpayitva ca gatre

with glistening ~ kunkuma ointment placing also  on the body,
stana—-yugam api gandhais citritam kirih karisye?
on both breasts also with perfumes pictures whether will I make?

O Devi, may I then joyfully decorate Your forehead with beautiful full moon-like musk #ilaka? And when will I be
fortunate enough to anoint Your limbs with glistening kunkuma and make wonderful designs on Your breasts with
perfumes (with candana composed of saffron and camphor)?

25
sindura-rekha simante devi ratna-salakaya

of red sindiira aline in the part of Your hair O Devi, with a jewelled stick

maya ya kalpita kim te salakam Sobhayisyati?

by me which considered whether? Your with hair will beautify

O Devi! Will I, by drawing a line of red sindiira with a jewelled Salaka (stick), decorate the part in Your hair? That
will make Your hair-locks so beautiful!

26

—_— —/VVV—V — — — (svagata)

hanta devi tilakasya samantad
(0] Devi! of the tilaka all around

bindavo ’runa-sugandhi-rasena

drops crimson fragrant with the substance

krsna—madaka—-mahausadhi-mukhya

of Krsna enchanting great  herb chief

dhira-hastam iha kim parikalpyah?

with steady hand here  canl make?

O Devi, can I, with steady hand, make red fragrant spots all around Your tilaka that is the best enchanting herb for Krsna?

27

—_— —_— (] — — —/v v —  — —— (vasanta-tilaka)
gosthendra—putra—mada-citta—karindra-raja-
of the king of Vraja of the son of the intoxicated heart the king of elephants

bandhaya puspa—dhanusah kila bandha-rajjoh

for binding up by the flower-archer (Cupid)  surely binding the rope
kihm karnayos tava varoru varavatamsa—

whether? on both ears  Your O nicely thighed girl, excellent earrings

yugmena bhusanam ahar sukhita karisye?
a pair these ornaments L this happy girl ~ will hang

O Varoru (a girl with beautiful thighs)! Your excellent earrings are like ropes that the flower-archer Cupid has placed
to bind the mad regal elephant of the prince of Vraja’s heart! Can this happy girl hang these ornaments on Your ears?
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28

(Sardila-vikridita)

—_— = — U — U — U — / —_—— ) — — v —
ya te kaiiculir atra sundari mayda vaksojayor arpita
which Your blouse here O beautiful girl, by me on the breasts placed

Syamacchadana-kamyaya kila na sa satyeti vijiayatam

Syama covered desiring surely not that (blouse) true this  to be known,

kintu svamini krsna eva sahasa tat tam avapya svayarm
but O Svamini, Krsna indeed  suddenly that  that

attained himself
pranebhyo ‘py adhikam svakarir nidhi-yugam sangopayaty eva hi
than life even  more dear his own, jewel pair covers surely

O Sundari (beautiful girl)! I did not desire that Syama would not see Your breasts when I placed this kadcult
(bodice) on them, but, O Svamini, I wanted Him to suddenly come to cover Your jewellike breasts, that are more
dear to Him than His very life, and to become Your blouse Himself by firmly embracing You.

29

— \J—\JV\J—/\JV—V——

nanda-mani-prakara-gumphita—caru—pustya

various  jewels  with multitude strung beautiful

(vasanta-tilaka)

increased

mukta-srajas tava su—vaksasi hema—gauri

of pearls with a necklace Your nice chest O golden-complexioned girl,

Sranty—abhrtalasa—mukunda-su—tiulikayar

with fatigue resting of Mukunda  on the nice cotton-like chest
kirh kalpayisy atitararv tava dasikeyam?
whether?  will fashion excellent Your maidservant this

O Hema-gauri (golden-complexioned girl)! When You are tired of love-making You lie down on the pillow of

Mukunda’s chest, which is as soft as cotton. When can this maidservant decorate Your nice chest with a charming
necklace of big pearls strung with different gems?

O Hema-gauri (golden-complexioned girl)! Will this maidservant place lovely necklaces of pearls and jewels on
Your beautiful breasts, Lord Mukunda's pillows when He is sleepy and fatigued?

30

v v \Ju——/—v——v——(mﬁlim')
mani—caya-khacitabhir nila—cidavalibhir
jewels many studded with blue with bangles

hari—-dayita—kalavid—-dvandvam indivaraksi
of Hari dear  expertin all arts both Your hands O girl with blue lotus eyes!
api bata tava divyair angulir anguliyaih
even Oh, Your beautiful fingers with rings
kvacid api kila kale bhiusayisyami kirh nu?
at any time certainly atime when I can ornament You will there ever be?

O Indivaraksi (girl with blue lotus eyes)! Will there ever be a time when I can ornament You with blue bangles inset

with many jewels? When can I adorn both Your hands, that are expert in all arts and that are very dear to Sri Hari,
with beautiful glistening rings?
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31

—_— ——/V\_/\_/\_/\_/—/—u— — ~ — —— (manda-kranta)
padambhOJe manimaya—tulakoti-yugmena yatnad
feet on the lotus  studded with jewels anklebells with a pair carefully (putting)
abhyarce tad dala-kulam api prestha—padanguliyaih
and worship that  petals group also with Your dearest toerings
kaiici-damna kati—tatam idarin prema—pitharii sunetre
with a sash in the form of waistbells on the hips this of love seat O beautiful-eyed girl,
kamsarater atulam acirad arcayisyami kirn te?
of the enemy of Karhsa incomparable,  soon will I worship whether? Your

O Sunetre (beautiful-eyed girl)! Will I soon worship Your lotus feet by carefully putting jewelled anklebells on
them, and worship the petals of those lotuses (Your toes) with Your dearest toerings? Will I soon worship Your waist,
which is Krsna’s matchless love-seat, with a golden sash of jingling bells?

32
(A A A A - — —/— ~ — — - — — (malini)
lalitatara—mrnali-kalpa—bahu—dvayan te

very lovely lotus stems like arms couple Your

murajayi—-mati—harisi—dhairya-vidhvansa—-daksam
of the victor of Mura in the intelligence swanlike, patience in destroying  that are expert
mani-kula—-racitabhyam angadabhyarii purastat
jewelled will give on both (arms) armlets  both in the presence
pramada-bhara—vinamra kalpayisyami ki va?
of bliss  with abundance humbly (gently)  will I decorate whether?
O Radhike, when will I be fortunate to humbly and joyfully decorate Your arms, which are like very charming lotus

stems that are expert in destroying the patience in the swanlike intelligence of Murajayi (the victor of Mura), with
jewelled armlets?

33
—_—— N — U v v —/v - — (] — —— (vasanta-tilaka)

rasotsave ya iha gokula-candra-bahu—

in the rasa-dance festival ~ who  here of the moon of Gokula by the arm

sparsena saubhaga—bhararih nitaram avapa

when it was touched all good fortune completely which attained

graiveyakena kim u tarr tava kantha—desSam

with a Graiveya-necklace =~ whether? that Your area of Your neck

sampiijayisyati punah subhage jano ’yam?

will fully worship again O fortunate girl, person this

O Subhage (beautiful, fortunate girl)! Will this person one day worship Your neck, which attained all good fortune
when it was touched by the arm of Krsna, the moon of Gokula, during the festival of the rasa dance, with a
Graiveya-necklace?

34
dattah pralamba-ripunodbhata—Sankhaciida-

placed of Pralambasura by the enemy arrogant of Sankhaciida

nasat pratosi—-hrdayam madhumangalasya
from the death  satisfied heart of Madhumangala
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hastena yah sumukhi kaustubha-mitram etarit
by the hand which O beautiful-faced girl, of the Kaustubha jewel the friend this

ki te syamantaka—manim taralam karisye?

whether? of You the Syamantaka jewel the central gem will I make
of a necklace

The enemy of Pralambasura (Baladeva), feeling satisfied after Krsna killed the arrogant Sankhacida, placed the
Syamantaka jewel into the hands of Madhumangala, and since being given to You by Madhumangala, it has become
the friend of the Kaustubha jewel. O Sumukhi (beautiful-faced girl)! When will I make this Syamantaka jewel the
central gem of Your necklace?

35
pranta—dvaye parivirdjita—guccha-yugma-—

at the ends both manifested tassels with pair
vibhrdjitena nava-kainicana—dorakena
shining new golden with a sash

kstnariv trutaty atha krsodari ced itiva
slender it breaks and then O slender-waisted girl, if thus asif

badhnami bhos tava kadati-bhayena madhyam?

will I bind Oh, Your when? very much with fear waist

O Kirsodari (slender-waisted girl)! When, fearing that Your very slender waist might break, will I very carefully tie
it with a new golden sash splendid with tassels at both ends?

36

U U v ——/—u— —_  — — (malini)
kanaka-gunitam uccair mauktikarhn mat-karat te
to a golden  string (attached) great nose-pearl (receive) from my hand, Your
tila—kusuma-vijetri ndasika sa suvrttam
(beauty) of a sesame  flower which defeats nose that round
madhu—mathana-mahali-ksobhakariin hema-gauri
the churner of the honey the great bee  will be agitated O golden girl,
prakatatara—maranda—-prayam daddasyate kim?
becomes manifest honey like will take whether?

O Hema-gauri (golden girl)! When will Your nose, which defeats the beauty of a sesame flower, receive from my
hand a great, round nose-pearl, attached to a golden string? The great bee Madhumathana (the churner of the honey)
will be very agitated by the honey that appears thus!

37

i 4 —/\J —  — —_— s — (rathoddhata)
angadena tava vama-doh-sthale

the armlet on Your left arm in the place
svarna-gauri nava-ratna—-malikam

O golden girl, with a new jewelled string
patta—guccha—parisobhitam imam

by a silken tassel beautified this

ajiiaya parinayami te kada?

on Your order will I marry (join) Your when?

O Svarna-gauri (golden-complexioned girl)! When will I, on Your order, marry (join) the armlet on Your left arm
with a new string of jewels, beautified by a silken tassel?
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38
e —/\_/\_/\_/ — \ v — — (svagata)

karnayor upari cakra—salake

both ears above disc-shaped hoop earrings

caiicalaksi nihite mayaka te
O restless-eyed girl, placed by me Your

ksobhakarir nikhila—gopa—vadhiindarin
although He agitates all the gopis,

cakravad bhramayatarhn mura—satrum

like a disc I make Him spin the enemy of Mura

O Caficalaksi (restless-eyed girl)! Although Mura-Satru (Krsna) agitates all the gopis, I make Him spin like a disc with the
disc-shaped hoop earrings that I place above Your ears!

39
kada te mrga Savaksi cibuke mrga—nabhina

when? Your O fawn-eyed girl, chin of musk
bindum ullasayisyami mukundamoda—mandire?
with a drop will I cause to shine, of Mukunda's  bliss that is the abode

O Mrga Savaksi (fawn-eyed girl)! When can I beautify Your chin, that is the abode of Mukunda's bliss, with a drop of musk?

40
dasanaris te kada rakta— rekhabhir bhiusayamy aham

teeth Your when? with reddish lines will adorn
devi mukta-phalantha padmaraga—gunair iva?
O Devi, of a pearls here of ruby with strings  as if

O Devi! When will I decorate Your teeth with reddish lines, making them look just like pearls with lines of ruby
on them?

41

_—— N — U — / U ) — \ — — (vasanta-tilaka)

utkhadirena nava-candra-virdjitena

with red khadira ~ mixed with fresh camphor  with shining

ragena te vara-sudhadhara-bimba—yugme
with colour Your excellent nectar lips bimba-fruits on the couple
gangeya—gatri mayaka pariraiijite ’smin
O girl with a golden body, by me coloured in this
damsam vidhasyati hathat kim u krsna-kirah?
bite will do by force whether? Krsna-parrot
O Gangeya-gatri (golden-limbed girl)! When will I colour Your excellent nectar-like lips, that are red like bimba-

fruits, with lipstick of red khadira (catechu) mixed with fresh camphor? Will the Krsna-parrot suddenly come then
and forcibly bite them?
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42
yat-pranta—deSa-lava-lesa—vighiirnitena

of whom  from the corners the slightest blink by spinning

baddhah ksanad bhavati krsna-karindra uccaih

tie down immediately is Krsna the king of elephants greatly

tat-khariijarita—jayi-netra—-yugam kaddyam

that wagtail bird defeating  eyes couple when? this

sampujayisyati janas tava kajjalena?

will worship person Your with black eyeliner

With even the slightest blink from the corners of Your eyes You immediately tie down the king of elephants Krsna
tightly. When will this person worship with black kajjala (eyeliner) those two eyes, which defeat the fickleness of

the kharijana bird (wagtail)?

43
yasyanka-rafijita-Siras tava mana-bhange

whose mark  is decorated  head, Your proud pique to soothe
gosthendra—sunur adhikarr susamam upaiti
of the king of Vraja  the son more beauty attains

laksa-rasah sa ca kada padayor adhas te

footlac  nectarean He and when? both feet under Your

nyasto mayapy atitararir chavim apsyatiha?

placed by me even great splendour attains  here

Just to soothe Your proud pique, the prince of Vraja places Your feet on His head, thus making it even more
beautiful with the mark of Your footlac! When will I make Your feet most splendid with this nectarean footlac?

44

—/vvv—v — — ~ — (prthvi)

Y — | —

kalavati natariisayoh pracura-kama-puiijojjvalat-

O artistic girl! lowered shoulders (when He touches) of lust an abundance shining with

kalanidhi—-mura-dvisah prakata-rasa—sambhavayoh
looks like a full moon the enemy of Mura during rasa dance meeting

bhramad-bhramara—jhankrtair madhura—malli-malam muda

by wandering bees humming (surrounded) of sweet malati flowers a garland joyfully

kada tava tayoh samarpayati devi dasi—-janah?

when?  Your on those shoulders will place O Devi, maidservant this

O Devi, when He touches Your lowered shoulders in the rasa dance, Krsna, the enemy of Mura, looks like a full
moon (Kalanidhi) shining with an abundance of lust. O Kalavati (artistic girl)! When will this maidservant joyful-
ly place a garland of sweet malati flowers, surrounded by wandering humming bees, on those shoulders?

45

_—— e — U v v —/v v — ~ — — (vasanta-tilaka)
siuryaya suryamani-nirmita—vedi-madhye
unto the sun-god sunstones made of altar on

mugdhangi bhavata ihali-kulair vrtayah

O girl with the enchanting limbs, with love here of friends by a group surrounded
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arghyarr samarpayitum utka—dhiyas tavarat

oblations to offer eager heart Your near
sajjani kim sumukhi dasyati dasikeyam?
the articles whether? O beautiful- will give maidservant this

of worship faced girl,

O Sumukhi (beautiful-faced girl)! When will this maidservant sit close by You and lovingly hand You the para-
phernalia when You, O Mugdhangi (girl with the enchanting limbs), with eager heart, offer formal oblations to the
sun-god, sitting on an altar made of sunstones, surrounded by Your friends?

46

Vuvuvu——/—u——u _— — (malini)
vraja—pura—-pati-rajiiya ajiaya mistham annarit
of Vraja the Queen on the order of sweet food
bahu-vidham ati-yatnat svena pakvar varoru
of many varieties very carefully personally cooked O best of the cooks,
sapadi nija-sakhinam mad-vidhandarir ca hastair
at the same time of Your own  sakhis me like and in the hands
madhumathana-nimittarihn kimm tvaya sannidhapyam?
Krsna for the sake ~ whether? by You placed

O Varoru (the best cook in all the worlds)! When will You place the many varieties of sweets which You have
prepared with great care and for the pleasure of Madhumathana (Krsna), on the order of Yasoda, the Queen of Vraja,
in the hands of Your sakhis like me and send us to Nandagrama?

47
—_— — — — v v —/u — — \w — — (vasanta-tilaka)
nitanna-mad-vidha-lalata—tate lalatam
brought food like me forehead on the edge on my forehead
pritya pradaya muditda vraja-raja-rajiit
with love make me happy of the king of Vraja the queen

premnd prasir iva bhavat-kusSalasya prccham

loving a mother like Your welfare ask about

bhavye vidhasyati kada mayi tavakatvat?

O auspicious girl, will do when? to me knowing that I am Yours

O Bhavye (embodiment of auspiciousness)! When, after I have taken these sweets to Yasoda, will she, knowing me
to be Your dasi, make me happy by touching her forehead to mine, and like a loving mother ask about Your welfare?

48
krsna—-vaktrambujocchistam prasadam param dadarat

of Krsna from the mouth Ilotus the remnants prasadam most carefully
dattam dhanisthaya devi kim anesyami te ’gratah?
given to me by Dhanistha O Devi, whether?  will I place before You

O Devi! Will I place before You the prasadam remnants from the lotus mouth of SiT Krsna, that were most
carefully given to me by Dhanistha?
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49
_— —_— v —/\_J ) — v — —  (vasanta-tilaka)

nanda-vidhair amrta-sara-rasdayanais taih

various kinds of the essence of nectar that are like an elixir with them

krsna-prasada—militair iha bhojya-peyaih

with Krsna’s mercy by mixing, here  foodstuffs  and drinks

ha kunkumangi lalitadi-sakhi-vrta tvarin

O girl whose limbs are anointed with kunkuma, by Lalita and other sakhis surrounded You

yatnan maya kim u taram upabhojaniya?

with care by me whether? more to be enjoyed

O Kunkumangi (girl whose limbs are anointed with kunkuma)! When with great endeavour will I very lovingly feed
You, who are surrounded by Lalita and Your other sakhis nectar drinks and many varieties of ambrosial foodstuffs
along with the remnants which have been mixed with the nectar of SrT Krsna's lips?

50
panaya vari madhuram nava-pataladi-

for drinking  water fragrant and tasteful with fresh  rose etc.

karpura—vasitataram taralaksi dattva

with camphor scented O restless-eyed girl, having given

kale kada tava maydcamaniya-danta—

will the time come when? Your by me for washing the hands and mouth

kasthadikariv pranayatah param arpaniyam?

a toothbrush-twig beginning with  out of love great to be offered

O Taralaksi (restless-eyed girl)! After taking Your meal will I have the fortune to offer You fragrant and tasteful
water scented with fresh patala flowers (roses) and camphor for washing Your hands and mouth, along with a twig
for brushing Your teeth?

51

— —/\J v — U ~ — — (svagata)
bhojanasya samaye tava yatnad
of the meal at the time Your carefully (light)
devi dhupa—nivahan vara—gandhan
O Devi, incense a lot of nicely fragrant,

vijanadyam api tat-ksana-yogyam

fan You or other services for that moment appropriate

ha kada pranayatah pranayami?

Oh, when? out of love will I do

O Devi! When may I, while You are eating, lovingly and attentively light a lot of nicely fragrant incense, fan You
or render other services appropriate for that moment?

52

—_—— N — U v v —/V  —  — — (vasanta-tilaka)
karpiira-piira-paripiirita—nagavalli—
camphor by a flood filled with betel

parnadi-piiga—parikalpita—vitikarn te

leaves and so abundance made betel-nuts  of Your
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vaktrambuje madhura-gatri muda kadahari

mouth in the lotus O sweet-limbed girl, blissful when? 1
protphulla—roma—nikaraih param arpayami?
blossoming skin ropes with an abundance great will I place

O Madhura-gatri (sweet-limbed girl)! When, the hairs of my body standing erect in ecstasy, will I place a betel-leaf
filled with camphor, catechu, cloves and guvak (betel-nuts) into the lotus flower of Your mouth?

53
aratrikena bhavatirn kim u devi devir

with the arati-ceremony Your whether? O effulgent and most beautiful girl,

nirmaiichayisy atitaram lalita pramodat

will worship excellent Lalita out of joy

anyalaya$ ca nava-mangala—gana—puspaih

other friends also, with new auspicious songs,  with flowers

pranarbudair api kacair api dasikeyam

life  with billions even with hairs even maidservant this

O Devi (effulgent and most beautiful girl)! While Lalita joyfully performs the arati-ceremony to You, and the other
sakhis worship You with new, auspicious songs and flowers, can this maidservant, to whom You are dearer than
billions of lives, worship You with her hair? (worship Svamini with billions of hearts (pranas), by opening her braid,
taking her hair in the hand before her bosom and waving it around as an offering to Svamini)

54
ali-kulena lalita—pramukhena sardham

by girlfriends Lalita headed by with
atanvati tvam iha nirbhara—narma-gosthim
manifesting You here great intimate joking conversation
mat-pani-kalpita—manohara-keli-talpam
my hand made beautiful play-bed
abhusayisyasi kada svapanena devi?
will You decorate when? by dreaming O Devi!

O Devi! While You are absorbed in an intimate joking conversation with Your girlfriends, headed by Lalita, I will
make a beautiful play-bed for You with my own hands. When will You decorate that bed by dreaming on it?

55
samvahayisyati padau tava kinkariyam

will massage both feet ~ Your maidservant this
ha rupa-maiijarir asau ca karambuje dve
Oh, Ripa Maiijari that also hand in both lotuses two

yasmin manojiia—hrdaye sadaye ’nayoh kit
in which O girl with a beautiful heart, O merciful girl, of them both whether?

Sriman bhavisy atitaram Subha-vasarah sah?

beautiful will be excellent auspicious day that

O Manojfia Hrdaye (girl with a beautiful heart)! O Sadaye (merciful girl)! Will that beautiful, blessed day come
when this maidservant of Yours will massage Your feet and Sri Riipa Mafijari takes care of Your hands?
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56

-~ —- — — —/\_/u\_/ v — — U\~ — (Sikharini)

tavodgirnari bhOJyam sumukhi kila kallola-salilam

Your expelled remnants of food O beautiful-faced girl, certainly gargling water

tatha padambhojamrtam iha maya bhakti-lataya

and (that has washed) lotus feet nectar here by me, of devotion like a vine

ayi premnda sardharii pranayi—-jana—vargair bahu-vidhair

Oh, with love (I shall enjoy it) loving friends along with other in so many ways

aho labdhavyarir kim pracuratara-bhagyodaya—balaih?

Oh, will T obtain when? of great fortune  arising on the strength

O Sumukhi (beautiful-faced girl)! When will I, like a vine of devotion, on the strength of great arising fortune,
obtain the remnants of food that You spat out along with Your gargling water and the water that has washed Your
lotuslike feet? With love I shall enjoy it in so many ways along with Your other loving friends!

57
bhojanavasare devi snehena sva—-mukhambujat

of the meal at the occasion O Devi, affectionately from Your own lotus mouth

mahyan tvad-gata—cittayai kirih sudhdas tvam praddsyasi?

to me unto You dedicated whose heart  whether?  nectar You will give

O Devi! During Your meal will You take some nectarean remnants from Your own lotus mouth and affectionately
give it me, whose heart is dedicated to You?

N — — / _— = — — — (malini)
api bata rasavatyah siddhaye madhavasya
indeed  Oh! to cook for the perfection of Madhava

vraja—pati-puram udyad-roma-romda vrajanti

of the king of Vraja to the abode stands erect every pore of hair while You are going

skhalita—gatir udaricat-svanta—saukhyena kim me

falters Your gait rising in the heart with happiness ~ whether? mine
kvacid api nayanabhyam lapsyase svamini tvam?
ever even through the eyes will be obtained O Svamini, You

O Svamini! While You are on Your way to the abode of the king of Vraja to cook for Madhava, every pore of hair
on Your body stands erect of joy and Your gait falters. Will my eyes ever attain this vision?

59

— —_— — V\Jv—/\.} v — ~ — — (vasanta-tilaka)
parsva—dvaye lalitayatha visakhaya ca
side on both by Lalita then by Visakha and
tvarih sarvatah parijanais§ ca paraih parita@m
You everywhere by dearest friends and by others surrounded
pascan mayda vibhrta—bhangura—madhya—bhdagari
behind by Me carried brittle waist
kim rupa-maiijarir iyam pathi nesyatiha?
whether? Riipa Maifijart this  on the path will lead here

Will Riipa Maiijari lead You on the path with Lalita and Vi§akha on Your two sides, Your friends all around You, and
me holding Your brittle waist from behind?
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60-61
hamba-ravair iha gavam api ballavanarit

mooing sounds here of cows, also of the cowherders

kolahalair vividha—-vandi-kalavatam taih

tumultuous sounds different kinds panegyrists, artists by them

sambhrdjate priyatayda vraja-rdja—sinor
shines fully with love of the king of Vraja of the son

govardhanad api gurur vraja—vanditad yah

than Govardhana even  greater of Vraja worshiped who

praptam nija—pranayini-prakaraih paritam

attained own loving girlfriends with groups surrounded
nandisvararii vraja—mahendra—mahalayarin tam
Nandi$vara of Vraja great king great  abode that
dure nirtksya mudita tvaritarii dhanistha
in a distance seeing blissfully quickly Dhanistha
tvam danayisyati kada pranayair mamagre?
You will bring when? with love mine before

When You arrive at Nandi§vara, the great abode of Nanda, the king of Vraja, which is filled with the bellowing of
cows, the shouts of the cowherders and the different songs of panegyrists and artists, and which shines with love,
being dearer to the prince of Vraja than even Govardhana, You are surrounded by Your loving friends. When will I
then see Dhanistha quickly and lovingly taking You inside in front of me, after she sees You coming from afar?

62
praksalya pada-kamale kuSale pravista

after I washed Your lotus feet O auspicious girl, You enter
natva vrajeSa—mahisi—prabhrtir guris tah
bowed down  to the queen of Vraja and other superiors  them
ha kurvati rasavatim rasabhak kada tvarn
Oh, does cooking sweet when? You
sarmmajjayisyasitararir sukha-sagare mam?
will drown me of bliss  in an ocean me

O Kusale (auspicious girl)! You are an expert cook! After I washed Your lotuslike feet You enter into the kitchen
and offer Your obeisances to the queen of Vraja and other superiors, and then You are cooking a nectar feast for
S1i Krsna. When will You drown me in an ocean of bliss by doing this?

63

e —/v v — N\ — s — (rathoddhata)
madhavdaya nata-vaktram adrta
(looking) at Madhava  Your lowered  face out of respect

bhojya—peya-rasa-saiicayam kramat
(all His) food and drinks nectar (while You) collect gradually
tanvati tvam iha rohini-kare

gives them You here Rohint  in the hands

devi phulla—vadanarnr kadeksyase?

O Devi, blooming face when  will I see?
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O Devi, when can I see Your lowered blushing face affectionately looking at Madhava while You collect all His food

and drinks and place them in Rohint’s hands?

64

—\/—/\/\J\/—\/ — — — (svagata)
bhojane guru—sabhasu katharicin

in eating of elders in the assembly somehow
madhavena nata—drsti-madotkam

by Madhava lowered glance atjoyful and eager

viksyamanam iha te mukha—padmarit

when I see here, atYour face lotuslike
modayisyasi kada madhure mam?
will You gladden when? O sweet girl, me

O Madhure (sweet girl)! When will You gladden me when I see Madhava glancing at Your joyful and eager lotus
face with lowered eyes as He sits in the dining room with His superiors?

65

— ) — O — — O — — (malin)

A A B T S g -/ —

ayi vipinam atantam saurabheyi—kulandam

O! in the forest wandering of the surabhi cows  of the herds
vraja—-nrpati-kumararih raksane diksitarin tam
of the king of Vraja the son for keeping was initiated He

vikala—mati—jananya lalyamanam kada tvari

agitated heart by His mother being fondled when? You
smita—madhura-kapolam viksyase viksyamana?
smile sweet cheeks seen being seen

When will the prince of Vraja glance at You with His smiling face as He goes out to wander in the forest with the
surabhi cows, in whose care He was initiated, being fondled by His worried mother?

66

—_— v v — / - v — —  —— (vasanta-tilaka)
gosthesayatha kutukac chapathadl—purvam
of Vraja by the Queen then joyfully swearing and soon by doing
su—snigdhaya sumukhi matr-parardhato ’pi
more affectionate O beautiful-faced girl, mother than billions even
ha hrimati priya-ganaih saha bhojyamandri
Oh, shy atheart dear friends groups with being fed
kirih tvam niriksya hrdaye mudam adya lapsye?
whether? You seeing in the heart great joy atonce will I obtain

O Sumukhi (beautiful-faced girl)! O Hrimati (shy girl)! When will my heart feel great joy when I see the Queen
of Vraja, who is more affectionate than billions of mothers, taking eager oaths to make You sit down to eat with

Your friends?
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67
alinganena Sirasah paricumbanena

by embracing, on the head by kissing all over
snehavalokana—bharena ca khaiijanaksi
affectionately looking with great also O girl whose eyes are as

restless as wagtail birds,

gosthesaya nava-vadhium iva lalyamanam

by the queen of Vraja  new bride just like being fondled
tvarh preksya kim hrdi mahotsavam atanisye?
You seeing whether? in the heart a great festival will I celebrate

O Khafijanaksi (girl whose eyes are as restless as wagtail birds)! When will I feel a great festival of joy in my heart
when I see You being fondled by the Queen of Vraja, who embraces You, kisses Your head and lovingly stares at
You as if You are Her newly married laughter-in-law?

68

ha rupa-maiijari sakhi pranayena deviri
0] Ripa Mafijari, my dear friend!  with love goddess Radhika

tvad-bahu—datta-bhuja—vallarim dyataksim

your arm given Her arm vine-like wide-eyed girl

pascad aham kalita-kama-taranga—rangdari

from behind I She is moved of desire by waves to the place

nesyami kim hari-vibhusita—keli-kuiijjam?
will I take  whether? by Hari  decorated to the play-grove

O my dear friend Riipa Maifjari! When can I walk behind you when you lovingly take wide-eyed goddess Radhika,
who is moved by waves of desire, to the play-grove that is decorated by Sri Hari, as She holds Her vine-like arm
with yours?

69
sakariv tvaya sakhi nikuiija—-grhe sarasyah

with you O my dear friend, in the grove-cottage of the lake
svasyas tate kusuma-bhavita—bhusanena
of Her own on the bank flowers made of with ornaments
Sragaritarih vidadhati priyam isvart sa
decorates performs Her beloved our goddess She
ha ha bhavisyati mad-tksana—gocarah kim?
Oh  Oh, will become my eyes perceived whether?

My dear friend Riipa Mafijari! When will I be able to see you with my mistress decorating Her dearest One with
flower-ornaments in the grove-cottage on the bank of Her own lake?

70
Srutva vicaksana—mukhad vraja-raja—siinoh

having heard parrot Vicaksana from his mouth of the king Vraja  of the son

Sastabhisara-samayarit subhage ’tra hrsta

excellent rendezvous the time O fortunate girl, here  joyful
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siuksmambaraih kusuma-sariiskrta-karnapiira—

fine with garments,  with flowers created earrings
haradibhis§ ca bhavatirih kim alankarisye?
with necklaces and soon  and You whether?  will I decorate

O Subhage (fortunate girl)! Can I joyfully decorate You with fine garments, floral earrings, necklaces and so after
hearing from the parrot Vicaksana that the prince of Vraja has gone out for His excellent moon-time meeting

with You?

71

(manda-kranta)

nana-puspaih kvanita—madhupair devi sambhdavitabhir
made of various flowers, by humming bees O Devi, surrounded
malabhis tad-ghusrna-vilasat-kama—citralibhis ca
hung with garlands that vermilion shining erotic pictures also
rdjad—dvare sapadi madananandadabhikhya—gehe
hanging in beautiful ~ gates at the time in the grove which gives joy to Cupid  in the cottage
malli—jalaih Sasimukhi kada talpam akalpayami?
of malatt flowers abundance O moon-faced girl, when? a bed will I make for You

O Sasimukhi (moon-faced girl)! O Devi! When will I make a bed of malart flowers for You in the cottage in
Madananandada-kuiija (the grove which gives joy to Cupid) which has beautiful gates and erotic vermilion pictures
hanging in it, hung with garlands made of various flowers surrounded by humming bees?

72
—_——  — v v v —/\_/u — ~~ — —— (vasanta-tilaka)
Sri-ripa-maiijari-kararcita—pada—padma-

of Sr Riipa Maiijari hands worshiped  Your lotus feet,

gosthendra—nandana-bhujarpita—mastakayah
of the king of Vraja of the son on the arms placed Your head

ha modatah kanaka-gauri padaravinda-
Oh, out of joy O golden complexioned girl, lotus feet

sarivahanani Sanakais tava kim karisye?

massage gently Your whether will I do?

O Kanaka-gauri (golden complexioned girl)! When You are laying with Your head in Krsna's lap, and Your feet in
the lap of Riipa Maiijar1, and when she is massaging Your feet, will Riipa Mafijar1, with the corners of her eyes, give
me her mahaprasadam seva of gently massaging Your feet, while she is fanning You?

Srimati Radhika is fatigued from the labour of amorous pastimes and is resting with Her head in the lap of Sri
Krsna. He is gently stroking Her hair, and Rupa MafijarT is gently massaging Her legs. Rati MaifijarT is watching this
with greedy eyes and praying to obtain the remnants of Riipa Maiijari’s service.

73

govardhanadri-nikate mukutena narma-
Govardhana Hill close by by the crown joking

lila—vidagdha-Sirasarm madhusiidanena
play clever by the head by Madhustidana
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danac chalena bhavatim avaruddhyamandri

from tax ~ on the pretext You being obstructed
draksyami kirmn bhrukuti-darpita—netra—yugmam?
will I see whether? frowned eyebrows proudly eyes couple

Madhusiidana is the crest-jewel of clever pranksters! One day He obstructs Your path on the pretext of collecting
tax from You as You are walking near Govardhana Hill! Will I then see Your proud eyes crowned with frowned eye-

brows?
74
U U v — —/—\J——v——(mﬁlim’)

tava tanu-vara-gandhasangi-vatena candra-

Your bodily excellent fragrance touching by the wind of Candra-

vali-kara-krta—malli—keli—talpac chalena
vali’s handmade malati from the play-bed by trick

madhura—-mukhi mukundariin kunda—tire milantam

O sweet-faced girl, Mukunda of Your kunda on the bank to meet You

madhupam iva kadaham viksya darparir karisye?

a bee just like when? 1 witness proudly will do

O Madhura-mukhi (sweet-faced girl)! When the wind carries Your excellent bodily fragrance to Candravali’s hand-
made play-bed, where Mukunda enjoys with her, Krsna finds a clever excuse to meet You on the bank of Your
kunda, like a bumblebee leaving an inferior flower. When will I proudly witness this?

75

v — — — —/\_/u\_/u\_/——vuv—(ﬂkha”nl}

samantad unmatta—bhramara—kula—Jhankara—nzkarazr

all around intoxicated bees host humming with an abundance,

lasat-padma-stomair api vihaga-ravair api param
beautiful lotus flowers with many also, birds with chirping also greatly,
sakhi—vrndaih sviyaih sarasi madhure prana-patina

with Your sakhis  all together  in Your own sweet lake with the Lord of Your heart

kada draksyamas te Sasimukhi navarin keli-nivaham?

when? will we witness ~ Your O moon-faced girl, ever-fresh water sports multitude

O Sasimukhi (moon-faced girl)! When will we witness Your ever-fresh water sports with the Lord of Your heart and
Your sakhis all together in Your own sweet lake, which is filled with many lotus flowers and surrounded by singing
birds and humming bees?

- — U — v—/u o v — v — — v — (prthvi)

sarovara-lasat-tate madhupa-guiiji-kufijantare

of Your lake  beautiful on the bank bees humming in a grove

sphutat-kusuma-sankule vividha—puspa-sanghair muda
blooming flowers with many, various flowers  with a multitude by joyful

arista—jayina kada tava varoru bhiusa—vidhir

Krsna, the victor over Arista when? of You O nicely thighed girl, with floral ornaments

vidhasyata iha priyam mama sukhabdhim atanvata?

decorates here beloved, of my bliss  the ocean expand (when I see)

O Varoru (a girl with beautiful thighs)! When will the ocean of my bliss expand when I see You being decorated
with flowers by joyful Krsna, the victor over Aristasura, in a grove with many blooming flowers and humming bees
on the beautiful bank of Your lake?
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77
(srag-dhara)

—— — — v——/vvvvvu—/m 0w — — o ==

sphita-svantari1 kaydcit sa-rabhasam acirenarpyamanair darodyan
expanded mind by someone joyfully swiftly  being offered slightly blooming

nanda-pusporu-guiija-phala-nikara-lasat-keki-pificha-praparicaih

various flowers, big gufija-beads amount of beautiful peacock feathers  with multitudes

sotkampam racyamanah krta-ruci-harinotphullam angam vahantyah

with shivering created done nicely by Hari with goose-pimples body carrying

svaminyah kesa-pasah kim u mama nayananandam uccair vidhata?

of my Svamini hair braid  whether? of my eyes the joy will increase (when I see)

Will the joy of my eyes increase when I see one maiden swiftly and happily bringing various blooming flowers, big
guiija beads and peacock feathers? While Hari makes the braid of my Svamini with this He shivers and Her whole
body blooms up with goose-pimples!

78
—_— N — / N — v —  — (rathoddhata)

madhavam madana-keli-vibhrame

Madhava during amorous sports made a mistake

mattaya sarasijena bhavatya

proudly and in excitement with Your play-lotus You

taditam sumukhi viksya kim tv iyari

beating Him O beautiful-faced girl, seeing when?

giidha-hasya—vadana bhavisyati?

secretly giggling my face will become

O Sumukhi (beautiful-faced girl)! When will I secretly giggle when I see You proudly and in excitement beating
Madhava with Your play-lotus during Your love-sports?

79
N —_— —/—v— —_— (] —  —— (malini)

su—lalita—nija-bahv-aslista—gosthendra—siinoh

(with Your) very graceful own arms while You embrace of the king of Vraja the son

su-balitatara-bahv-aslesa—divyan—natamnsa

very strong arm He holds on Your splendid lowered shoulders

madhura-madana-ganamn tanvati tena sardhari

sweet amorous songs extending  with Him together

subhaga—mukhi mudam me ha kada dasyasi tvam?
O beautiful-faced girl, great joy tome Oh, when? will give You

O Subhaga-mukhi (beautiful-faced girl)! When will You give me great joy, singing sweet amorous songs with
the prince of Vraja, while You embrace Him with Your very graceful arms and He holds His strong arm on Your
low shoulders?

80
Jitva pasaka—khelayam dcchidya muralirn hareh

having won in the dice game snatching away the flute from Hari

ksiptarh mayi tvayda devi gopayisyami tar kada?

thrown to me by You O Devi, will I hide it when?
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O Devi! When You defeat Hari in a dice game You snatch away His flute. When will You throw it to me, so that |
can hide it somewhere?

81

| \J——/—U——V——(mdlini)
ayi sumukhi kadaham malati-keli-talpe
O beautiful-faced girl! when? I, made of malatt flowers on a play-bed (as You lie)
madhura-madhura—-gosthim bibhratim vallabhena
sweet sweet conversation doing with Your lover
manasija—sukhade ’smin mandire smera—gandar
to Cupid that gives bliss in a temple smiling cheeks
sa—-pulaka—tanur esa tvam kada vijayami?
with goose-pimples all over my body, You when will I fan?

O Sumukhi (beautiful-faced girl)! When will I have goose-pimples of ecstasy all over my body as I fan You in a
temple that gives bliss to Cupid, where You enjoy ever so sweet talks with Your lover, Your cheeks blossoming with
a smile as You lie on a play-bed made of malati flowers?

82

————/\J\J\J\J\J—/— — — — \~ — — (manda-kranta)

ayatodyat-kamala—vadane hanta lilabhisarad
fully blooming lotus face Oh, play love-journey (fast course of)
gaty—atopaih Srama-vilulitarihn devi padabja—yugmam
swiftly moving with fatigue become afflicted O Devi, Yours lotus feet couple

snehat samvahayitum api hri-puiija—mirte ’py alajjam

out of love to massage although You are shyness personified even  shameless
nama-graharit nija—janam imarn ha kada notsyasi tvam?
by name call me as Your own person this Oh, when engage You?

O Radhe with a face like a fully blooming lotus flower! When You go out to meet Krsna at night Your swiftly

moving feet become afflicted with fatigue. O Devi! When will You, although You are shyness personified, call me
by name to massage those lotus feet? Then I know that You accepted me as Your own!

83
—_— N _ — /u L — — (upajati)

ha naptri radhe tava surya—bhakteh

O granddaughter! O Radhe!  Your sun for devotion
kalah samutpanna itah kuto ’si?

the time has come here where are You?

itiva rosan mukhara lapanti
thus like out of anger =~ Mukhara talks

sudheva kim marr sukhayisyatiha?

nectar like whether? me make happy

“O Radhe! O Granddaughter! The time has come for Your worship of the sun-god! Where are You?” Will these
angry words of Mukhara sound like nectar to me and make me happy?
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84
devi bhdasita—piyusarin smita—karpiira—vasitam

O Devi! words nectarean, smile camphor scented
Srotrabhydarih nayanabhyarih te kim nu sevisyate maya?
with both ears, with both eyes Your whether? indeed will be served by me

O Devi! Can I serve Your nectarean words with my ears and Your camphor-scented smile with my eyes?

85
U o ——/—u—— s — — (malini)

kusuma—cayana-khelam kurvati tvam parita

flower picking game does You  accompanied

rasa—kutila—sakhibhih prana-nathena sardham

spiritual flavour ~ crooked  with Your sakhis of Your heart the Lord with

kapata-kalaha-kelya kvapi rosena bhinna

deceitful  quarrelling with the game anywhere  angrily separated

mama mudam ati-velar dasyase suvrate kim?

my bliss very much increase O dedicated girl, whether?

O Suvrate (dedicated girl)! Will you increase my bliss by falsely and angrily quarrelling with the Lord of Your heart,
being supported by Your sakhis, who are expert in helping You in Your loving tricks while You play the flower-
picking game?

86

—_— —_— v —/V v — v — — (vasanta-tilaka)
nana—vzdhazh prthula—kaku—bharair asahyaih
different kinds great anxious words with many intolerable
sarmprarthitah priyataya tava madhavena
prayed for on account of being Your beloved by Madhava
tvan-mana-bhanga—vidhaye sadaye jano ’yarit
Your pique soothing  for the sake of O merciful girl, person this
vyagrah patisyati kada lalita—-padante?
anxiously will fall when? of Lalita of the feet at the edge

O Sadaye (merciful girl)! When will this maiden, after Madhava piteously petitioned her in so many unbearable
ways, knowing her to be very dear to You, anxiously fall at Lalita's feet to plead for Him, trying to soothe Your pique
at Him?

87

—_  —_m  —m U U — U — U U _/_ — v — — v — (Sardala-vikridita)
pritya mangala-gita-nrtya-vilasad-vinadi-vadyotsavaih
of love  with auspicious songs, dancing  beautiful, vinas musical a great festival,

and other instruments,

Suddhanari payasarih ghatair bahu-vidhaih sarivwvasitanarin bhrsam
of pure water with jugs so many kinds fragrant greatly
vrndaranya-mahadhipatya-vidhaye yah paurnamasya svayam

a7

of Vrndavana  being crowned as the queen for the sake ~ who by Paurnamasi’s personal arrangement

dhire sariwihitah sa kim tava mahaseko maya draksyate?

O grave, calm girl, performed it  when? Your great ceremonial bathing 1 will see
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O Dhire (grave, calm girl)! When will I see Your great ceremonial bathing as You are being crowned as the queen
of Vrndavana by Paurnamasi’s personal arrangement? Then there is a great festival of love with dancing, singing
of auspicious songs and playing of vinas and other instruments while You’re being bathed with so many jugs of pure
fragrant water!

88
bhratra go ’yutam atra maiiju-vadane snehena dattvalayarit

by Your  cows ten- there O beautiful-faced girl, with affection having given the abode
brother thousand
Sridamna krpandriv pratosya jatilarn raksakhya-raka-ksane
by Sridima to the miser for satisfying to Jatila, known as Raksa on the full-moon day
nitayah sukha-Soka-rodana-bharais te sandravantyah pararit
taking You From and weeping with Your melting greatest
to Varsana. happiness sorrow abundance
vatsalyaj janakau vidhasyata itah kim lalanarihn me ’gratah?
lovingly Your parents will do here whether? fondle You in front of me

O Maiju-vadane (beautiful-faced girl)! On the full-moon day of the month of Srﬁvana (August) named Raksa
Piirnima Your brother Sridima comes to Yavata with ten thousand cows to satisfy the greedy Jatila before affec-
tionately talking You along to Varsana, where Your parents lovingly fondle You in front of me as You melt with
weeping from happiness and sorrow.

89

—v—/vvu— v — — (svagata)
lajjayali-puratah parato mdari
shyly from Your girlfriends  far away me

gahvaramn giri-pater bata nitva

toacave of mountain of the Lord Oh, having taken

divya—ganam api tat-svara-bhedam

beautiful songs even that tunes in different
Siksayisyasi kada sadaye tvam?
to teach when? O merciful girl, You

O Sadaye (merciful girl)! When will You shyly take me far away from Your girlfriends to a cave of Govardhana Hill
to teach me beautiful songs in different tunes there?

90

yacita lalitaya kila devyad
begged by Lalita  certainly by the goddess

lajjaya nata-mukhim ganato mam
shyly will lower  my head  in the assembly I

devi divya-rasa-kavya—kadambari

O Devi, beautiful romantic poetry abundance
pathayisyasi kada pranayena?
will You recite me when? lovingly

O Devi, when will I shyly lower my head in the assembly as You are requested by Lalita-devi to lovingly read some
beautiful romantic poetry to me?
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91
nija—kunda-tati-kunije guiijad—bhramara—-sankule

own kunda on the bank ina grove with humming bees that is filled
devi tvarn kacchapi-Siksarihn kada mam karayisyasi?
O Devi, You the Kacchapi-vina teach (to play) when? me will do

O Devi! When will You teach me to play the Kacchapi-vina in a grove that is filled with humming bees, on the bank
of Your kunda?

92
viharais trutitarh haram gumphitam dayitam kada

by pastimes broken necklace to restring dear when?
sakhinam lajjaya devi samjiiaya mam nideksyasi?
before Your sakhis being shy O Devi, by a hint me will You order

O Devi! When will You, being shy before Your sakhis, order me through a hint to restring Your dear necklace which
broke during Your amorous pastimes with Krsna?

93
sva—-mukhan man-mukhe devi kada tambiila—carvitam

from Your mouth to my mouth O Devi, when? betel-nuts chewed
snehat sarva-diso viksya samaye tvarir pradasyasi?
affectionately in all  directions looking at the time You will give

O Devi! When, after looking in all directions, will You affectionately give me the remnants of Your chewed betel-
nuts from Your mouth into mine?

94

U U U — —/—v——v——(mﬁlim')
nivida—madana-yuddhe prana-nathena sardham
during intense  amorous fight of Your heart  the Lord with
dayita—-madhura-kaiict ya madad vismrtasit
dear sweet sash of bells which out of passion forgotten was
Sasimukhi samaye tarh hanta sambhdalya bhangya
O moon-faced girl! at the time that Oh, describing with a hint
tvaritam iha tad-artharr kim tvayahar praheya?
quickly here  that  for the sake whether? by You I will be sent

O Sasimukhi (moon-faced girl)! During intense love pastimes with the Lord of Your heart You become bewildered,
so You forget Your dear sweet sash of bells there. When will You give me a wink to go quickly back and fetch it?

95
—_—— N — v — /\J  — ~ — — (vasanta-tilaka)

kenapi dosa-lava-matra—lavena devi
by who even fault  slightly only by a small fraction O Devi,

santadyamana iha dhiramate tvayoccaih
being rebuked here O claim girl, by You severely
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rosena tal lalitaya kila niyamanah

with anger that by Lalita surely being taken

sandraksyate kim u manak sa—dayam jano ’yam?
this

being seen whether? slightly with  mercy person

O Devi! Although You are generally very grave, You once severely rebuke me and send me away for committing
just the tiniest mistake. When will You cast a slight glance on this pitiful person after Lalita brought her back to You?

96
tavaivasmi tavaivasmi

Yours indeed Iam! Yours indeed I am!

iti vijiiaya devi tvarir naya mam carandantikam

You please bring me  to Your feet close by

na jivami tvaya vina

not I live You without!

thus understanding O Devi,

I am Yours, [ am Yours! I cannot live without You! O Devi, please understand this and bring me to Your feet!

97
sva-kundari tava lolaksi sa-priyayah sadaspadam

Your O restless-eyed girl, with Your beloved is always the dwelling-place

ihaiva mama sariisthitih

I will stay

own kunda
atraiva mama sanvasa

here only my residence
O Lokaksi (restless-eyed girl)! Your kunda is always the dwelling-place of You and Your beloved. Here only I will

here alone

live and here alone I will stay!

98

U — / - —
tvayi sa mad-isa

my  mistress

[\ — —— (vasanta-tilaka)

he Sri—sarovara sada

O! beautiful lake! always inyou She

presthena sardham iha khelati kama-rangaih

Her beloved with here enjoys pastimes amorous  with games

tvam cet priyat priyam ativa tayor itimari
you if than the dear more dear very much of Them thus this

ha darsayadya krpaya mama jivitarih tam
Oh, please show me now kindly my very life Her

O Sri Radha-kunda! My svamini St Radhika always enjoys amorous sportive pastimes with Her beloved Sri Krsna
along your banks. You are more precious to them than life itself. Therefore kindly grant me darsana this very day

of Sri Radhika, who is the life of my life.

99

_ — / J— v — — v — — (malini)

— — L R
ksanam api tava sangam na tyajed eva devi
for a moment even  Your company will not leave surely my Queen

tvam asi sama-vayastvan narma-bhumir yad asyah
i of Her

You are because of being the same age of joking pastimes the realm which
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iti sumukhi visakhe darsayitva mad-iSarit

thus O fair-faced Visakhe, having shown my Queen
mama viraha-hatayah prana-raksarir kurusva
my of separation from the affliction of life protection please do!

O fair-faced Visakhe! Because you are precisely the same age as my mistress, Sri Radhika, you are the abode of
Her playful pastimes. Consequently, She cannot give up your association even for a moment. I have become
extremely agitated and distressed due to separation from Her. Kindly grant me darsana of Her lotus feet and thus
preserve my life.

100
—_— v —_— v — /\Ju — ~ — —— (vasanta-tilaka)

ha natha gokula—sudhakara su—prasanna—
(0] Natha! of Gokula O moon very cheerful

vaktraravinda—madhura—smita he krpardra

face lotus sweet smile Oh, out of mercy melting

yatra tvaya viharate pranayaih priyarat

wherever with You enjoy pastimes loving Your beloved close by

tatraiva mam api naya priya-sevanaya

there only me also please take dear for the service

O Natha! O nectar moon of Gokula, whose lotus face is very cheerful and smiles so sweetly! O You whose heart is
soft and melting, wanting to bestow mercy on all! Wherever You go to enjoy loving pastimes with Your beloved,
please take me there, and allow me to render confidential, loving service to You both.

... If You are pleased with me, then give me this benediction only: I am about to die because I don't know where my
Svaminti is. Please take me with You when You go to meet Her, so that I may engage in Her service.

101
laksmir yad-anghri-kamalasya nakhdaiicalasya

the goddess of fortune of Your feet of the lotus flower of the nails of the tips
saundarya-bindum api narhati labdhum ise
of the beauty a drop even unable to obtain O Goddess!
sa tvam vidhdasyasi na cen mama netra—danari
You will give not if my of the eyes  the gift
kim jivitena mama duhkha-davagnidena?
what is the use? of this life my of sorrow forest by giving fire

O Ise (goddess)! The goddess of fortune cannot attain even a drop of the beauty of the tips of Your lotuslike foot-
nails! If You do not bestow the gift of Your audience to my eyes, then what is the use of this life, which just burns
in a forest-fire of sorrow?

O Pranesvari Sii Radhika! Si7 Laksmidevi is unable to obtain even a drop of the beauty which radiates from the tips
of the toenails of Your lotus feet. If You do not grant me the eyes to behold Your splendorous form, qualities, and
pastimes, then of what use to me is this miserable life which blazes in a raging conflagration of anguish?
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102
asa-bharair amrta-sindhu-mayaih kathaiicit

with the hope of obtaining nectar ocean filled with somehow
kalo mayatigamitah kila sampratam hi
the time by me is passed surely now certainly
tvam cet krpari mayi vidhdsyasi naiva ki me
You if mercy to me will do not surely of what use to me?
pranair vrajena ca varoru bakarinapi?
is this life, residence and O nicely even ST Krsna,
in Vraja thighed girl, the enemy of Baka

O Varoru (a girl with beautiful thighs)! It is decidedly only with the hope of obtaining the nectarine ocean of ser-
vice unto You and the vision of Your transcendental pastimes that I have been able to maintain my life thus far with
severe difficulty. But if You are not merciful unto me even now, then of what use to me is this life, residence in
Vraja-dhama, or even Sri Krsna Himself?

103
tvarir cet krpamayi krpam mayi duhkhitayam

You if O merciful girl, mercy unto me miserable girl this

naivatanor atitaram kim iha pralapaih?

not surely give great what is the use? here  of these words

tvat-kunda-madhyam api tad-bahu-kalam eva

Your lake the midst even that much time indeed

sarisevyamanam api kirih nu karisyatiha?

being served even whether? will do here

O Krpamayi (merciful girl)! If You are not kind upon this suffering girl, then what was the use of all these lamen-
tations and all my service to Your lake for such a long time?

104

V—Vuu—u—/uuu—u — — s — (prthvi)
ayi pranaya-salini pranaya—pusta—dasyaptaye
o abode of pure love! love mature service for attaining
prakamam ati rodanaih pracura—duhkha-dagdhatmana
greatly very much with crying profuse misery burned heart
vilapa-kusumaiijalir hrdi nidhaya padambuje
of lamentations  flower  handful on the heart holding feet on the lotus
maya bata samarpitas tava tanotu tustirn manak
by me Oh, offered Your  may it give satisfaction  slightest

O Pranaya-§alini (abode of pure love)! Thus I am loudly crying, desiring to attain Your mature loving service!
Holding Your lotus feet to my heart, which is burning out of intense agony, I'm offering these lamentations to them
as a bouquet of flowers. May they be the cause of even the slightest satisfaction to You......
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